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AHHOTALUS: CTMAMbsL NOCEAUCHA UZYUEHUIO CEMAHMUKU AHSIUTICKUX NPOCMPAHCTNEECHHBIX HAPEUUll, UMEIOUUX
cmamuuHble U OUHAMUYHbIE 8apUAHMbL ynompeOaeHus. H3yuenue ceManmuKu HapeuHvlX Cl08 NPeoCcmagisiem
€060t 6obULYI0 MPYOHOCHb U3-3a CHEYUPDUKU OAHHOU YACU PeyU 8 AHSIUIICKOM s3biKe. B ucciedosanuu pac-
CMAmMpPUBArOMCsl HIOAHCHL PAOOMblL ¢ OAHHBIM KIACCOM CIL08, AHATUSUPYIOMCS CYUECmEYIowue KIACCUuQurayuu
AHENUTICKUX NPOCMPAHCIMBEHHBIX HAPEUUll U NOOX00bL K PA32PAHUYEHUIO NPOCMPAHCMEEHHbIX Hapeyull Ha Hape-
yus mecma u nepemeujenus. [lenaemcs npeononodcerue 0 HeBOMONCHOCIU NOCMPOEHUs OOHOZHAYHOU CeMaH-
MUYecKoll Kiaccupurayuu 86U0y NPeeaiuposaHiis QYHKYUOHANbHO-NOZUYUOHHO20 KPUMEPUS PA32PAHUYCHUSL
yacmeil pedu 8 AH2IUUCKOM si3biKe Hao cemanmuueckum. CROCOOHOCHb GH2IUTICKO20 HapeuUsi ONUCHIBANb CMa-
MuyHble U OUHAMUYHBLE CUMYAYUU NOHUMAEMCS KaK CeManmuyeckas eapuanmuocmo. Ilpednacaemes kiaccu-
Qurayus npOCMpanHCMEEHHbIX HApeYUll HA OCHO8e UX PEANIbHO20 (YHKYUOHUPOBAHUS 8 NPEOONCEHUU U CHOCOD-
HOCMU 00HO20 U MO20 Jice Hapeyusi 0003HAYAMb CUNYAYUU MECMOHAXONCOEHUS U NEpeMeeHUs 8 3a8UCUMOCIU
om couemanus ¢ enazonom. Mamepuanom uccredosanus nocayxcunu 96 npocmpancmeennvlx Hapeyuil, 3a¢ux-
CUPOBAHHBIX 8 CL08aAPsX. Memooamu ceMHO20 u cemMeMHO20 aHanu3a ObLIU 8bLOEIEeHbL NPOCMPAHCMBEHHbIE CeMe-
Mbl, Cpedu KOMopbix ObLIU OMMeYeHbl 3HAUEHUs, CNOCODHbIe YNOmMPeONsmbCcsl 8 CHAMUYHBIX U OUHAMUYHBIX 80~
puanmax. PeanvHoe (yHKYUOHUPOBAHUE OAHHBIX CeMeM 8 peuul ObLIO UZVUEHO 8 KOHMEKCMax, 3smvix uz bpu-
MAHCKO20 HAYUOHATbHO20 Kopnyca. C noMowbio conocmasumenbHo-napamempuiecko2o Memood JuH2eUCmuye-
CKUX UCCTe008AHUL U NPeONa2aeMblX 8 €20 PAMKAX UHOEKCO8 U WKAL Oblld NPOAHATUSUPOBAHA CEMAHMUKA O3HA-
YEHHBIX Hapeyull U cOenanbl 8b18600bl 00 ee 0COOEHHOCSAX, NPEOLONHCEHbL CEMAHMUYECKUe MUNbl Hapeyull C y4emom
NPesanuposanys CIMAMUYHbLX UIU OUHAMUYHBIX 6APUAHMOSE 3HAYEHUL.

KuaroueBble c10Ba: anenutickue npocmpancmeeHHble 3HAYeHUs, CONOCMASUMELbHO-NAPAMEMPUIECKULl Memoo,
cmamuuHble U OUHAMUYHBLE BAPUAHMbL 3HAUEHUL, UHOEKC, NPOCMPAHCMEEHHAS CEMEMA.

Abstract: the article is devoted to the semantics of English spatial adverbs that have static and dynamic variants.

The study of the semantics of adverbs is a complicated process in the English language. The paper examines the
peculiarities of this class of words, analyzes the existing classifications of English spatial adverbs and approach-
es to categorization of spatial adverbs into adverbs of place and movement. An assumption is made about the
impossibility of constructing an unambiguous semantic classification due to the prevalence of the functional-po-
sitional criterion for differentiating parts of speech in English over the semantic one. The ability of English

spatial adverbs to describe static and dynamic situations is understood as semantic variation. A classification of
spatial adverbs is proposed on the basis of their real functioning in a sentence and the ability of the same adverb
to designate situations of location and movement, depending on a verb-adverb combination. 96 spatial adverbs
recorded in dictionaries have been used as the material of this study. The methods of seme and sememe analysis
have been used to identify spatial sememes with static and dynamic variants. The actual functioning of these
sememes in speech has been studied in contexts taken from the British National Corps. Using the compara-

tive-parametric method of linguistic research and the indices and scales proposed within this method, the seman-
tics of the adverbs has been analyzed and conclusions about its peculiarities have been drawn, semantic types of
adverbs have been proposed.

Key words: English spatial adverbs, comparative-parametric method, static and dynamic variants of sememes,

index, spatial sememe.
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BBenenue

[Iupoko u3BecTeH TOT (HaKT, YTO OJHO U TO KE aH-
DIIMHACKOE CJIOBO MOXKET OBITH IPUYHCIICHO K Pa3IMIHBIM
YacTEePEYHBIM KATETOPHSIM B 3aBUCUMOCTH HE CTOJIBKO OT
CEMaHTHKH JIEKCEMBI, CKOJIBKO OT €€ IIO3UIUH U (PYHKIIHH
B ipeanioxkennd [ 1; 2]. C 9Tol TOYKHU 3peHHs, TaKasi 4acTh
pedn, Kak aHDIMICKOe Hapeuyue, SBIsIeTCs Hamboiee
CIIOXHBIM JUTSI U3YUICHUS KITACCOM CJIOB, IIOCKOJIBKY €ro
BBICOKas THOPHIHOCTB, TEKy4eCTh TPaHUII U TECHAsI CBS3b
C MECTOMMEHUSIMH, NpUIarareIbHbIMU, YaCTHIIAMH U
MPESIOraMy yCIOKHSET JIF0ObIe UCCIIEI0OBAHUS B JaHHON
o0Onacth, ocobeHHO — B obnactu ux 3HadeHuit [3]. Taxk,
CYILECTBYET OIPOMHOE YHCIO CEMAHTHYECKUX KIIACCHU-
¢ukannii Hapeunii, B KOTOPBIX YUCHBIE BBIACISIOT OT 3
Jo0 11 TUOB HapedHBIX cJI0B (MoapoOHee 00 3TOM CM.:
[4]). [IpumeuaresieH W BIIOJHE JIOTUYEH TOT (hakT, YTO
MIPOCTPAHCTBEHHBIC Hapeuus (B APYrol TEPMHHOJIOTHU
«JIOKAaTHBHEIE», MIIH HApEUUs] MECTa) BBINEIAIOTCS BO
BCEX KIACCU(HUKAIUAK, TTOCKOJIBEKY OHU 0003HAYaIOT
0a30BBIE OHTOJOTUYECKUE MMOHATHS OPHEHTALUH YeTI0-
BeKa B mpocTpanctse |5, ¢. 30-33].

Opnnako mpH JajpHelmed kiaccuUKauu Ipo-
CTPAHCTBEHHBIX HapEeUYHil SI3bIKOBEIbI CTAJIKUBAIOTCS C
OTIpeNIeNIeHHBIMU TPYIHOCTAMU. HEKOTOpbIE TMHTBUCTHI
MOApa3esAIOT aHIIMHCKIE JTOKATUBHBIE HApe4Hs Ha
Hapeurs MeCTa/pacroIoKEHUsI, HAITPaBICHHS/ IBIKCHUS/
nepemelnenusd [1; 6]. Jlpyrue — He BBLOCHSIOT Cpeau
Hapednii MecTa MOITUIIBI HAPEINl MECTOHAXOXKACHUS U
TIepEeMEIIeHHS], YTBEPIK/Iasi, UTO TIPH ydeTe 0COOCHHOCTEH
(hyHKITHOHAITLHO 00YCIIOBJIICHHON OTHECEHHOCTH aHIJIHI-
CKUX CIIOB K TOH WIJIM WHOW YaCTH PEYd OIHA W Ta JKe
JIeKceMa MOXKET TIONaaTh Kak B pa3psil HApEduid paciio-
JIOKEHUsI, TaK U ABIKEHUA (fo be upstairs, to go upstairs)
[2;7].

B oTeuecTBeHHOI aHIMIUCTUKE TakKas MOJUKATEro-
pUaTbHOCTh HAPEYHBIX JEKCeM H3Yy4aeTcs B paMKax
COIIOCTABUTENbHO-IIAPAMETPUIECCKOTO METOAA INHT BU-
CTUYECKHUX HCCIIEIOBaHUMN, pa3BUBaeMoro B Boponex-
CKOM TOCyZlapCcTBEHHOM yHuBepcurete [4; 8; 9]. Cno-
COOHOCTH Hapeumst 0003HaYaTh MECTOIIOJIOKECHHUE HITH
IBIDKEHHUE TIpeIMeTa B 3aBUCHMOCTH OT COYETAHUS C
[JIaroJIOM IBIDKEHHS MIIM MECTOHAXOKICHUS IIOHMMA-
€TCs B paMKax JaHHOTO IOAXO0JAa KaK CTaTUIHOCTBH/
JUHAMUYHOCTB MTPOCTPAHCTBEHHOTO 3Ha4YeHwus [8, c. 27].
Takum 00pa3oM, TOTUKATETOPHATBHBINA MOAXO0]] paccMa-
TpHUBaeT 0003HaYeHHE MECTOHAXOXKACHHUA U TepeMelLie-
HHUS KaK BapHUaHTHOCTb OJHOTO M TOTO K€ MPOCTpPaH-
CTBEHHOTO 3HaueHUsl. B JaHHOIi cTaThe MBI PACCMOTPUM
(eHOMEH NONMU(YHKIIMOHAIBHOCTH AHITIHMMCKHUX MPO-
CTPaHCTBEHHBIX HApPEUUH, CIIOCOOHBIX 0003HAYATh KaK
MECTOHAXOXACHNE MpeaMeTa B IPOCTPAHCTBE, TaK U
€ro IMepeMeIeHHe, U CIeTIaTh BEIBOIBI 00 0COOCHHOCTSX
X CEMaHTHKH.

MaTepua.ﬂu U METOAbI UCCJICAOBAHUSA

MarepunajioM HCCIIEI0BAHUS MOCTYXWIH 96 Hanbo-
JIee YaCTOTHBIX IIPOCTPAHCTBEHHBIX HAPESUHI COBPEMEH-
HOTO aHIIMHACKOTO SI3bIKA, 3a()UKCHPOBAHHBIE B TOJTKOBBIX
cnoBapsix M cioBapsix gactotHoctu [10; 11-13]. D10
Hapeuust above, aboard, abroad, across, afar, afield,
aground, ahead, aloft, along, alongside, anywhere,
around, aside, ashore, astern, away, back, backstage,
backwards, below, behind, beyond, centrally, close, deep,
down, downhill, downstairs, downstream, downwards,
eastwards, elsewhere, everywhere, far, fore, forwards,
halfway, here, high, home, in, inboard, indoors, inland,
inside, inshore, internally, inwards, inwardly, leewards,
low, near, nigh, north, north-eastwards, northwards,
nowhere, on, out, outside, outwards, overland, overseas,
off, over, overboard, overhead, posteriorly, remotely,
right, round, seawards, shorewards, somewhere, south,
southwards, south-eastwards, there, thereabouts, therein,
under, underfoot, underground, underneath, uphill, up-
stairs, upstream, upwards, west, westwards, where,
wherever, windwards, within, yonder.

Ha nmepBoHayanbHOM 3TaIle UCCIIEA0BAHUSI METOIOM
aHajJM3a CJAOBAPHBIX NeHUHHUIMH, a TaKKe METOoJaMHt
CEMHOI0 M CEMEMHOIO aHalli3a HaMU OBUIN BBIIEIEHBI
BCE MPOCTPAHCTBCHHBIC CEMEMbI M3y4aeMbIX Hapeduil
(T. €. ceMeMbI, OTBEYAIOIIUE Ha BOMPOCHI «I7e?», KOTKY-
na?», «xkyna?» [8, c. 12]). Takux 3Ha4eHUU oKa3a-
mock 373.

Jlajee ¢ MoOMOIIBI0 METOJa KOPITYCHOTO aHAIN3a
HamH ObuTH M3y4deHbl 1000 KOHTEKCTOB ymoTpeOIIeHUs
Ka)KJI0M Hape4yHOU JieKceMbl B bpuTaHCckoM HallMOHAIIb-
HOM Kopriyce [ 14], moacunuTaHo KOJTHYECTBO yrnoTpeobiie-
HUH IPOCTPAHCTBEHHBIX CEMEM, a CPEITH HUX BBIICICHBI
cTaTnyHble (OTBEYAlOIIMe HA BOMPOC «Irae?») U JAWHA-
MUYHBIE (OTBEYAIOLIIE HA BOIIPOCHI «KyHa?», «OTKyna?»)
BapUaHTHI YIOTPEOICHMs KaKI0H MPOCTPAaHCTBEHHOMN
CEMEMBEI.

BBeneHHbIH B paMKax COIIOCTaBUTENBHO-IAPAMETPU-
YECKOr0 METOJa JUHIBHCTHYECKHX HCCIEHOBAHUN HMH-
JIEKC CTaTHYHOCTH/IUHAMHYHOCTH CEMEMBI, IO KOTO-
PBIM TIOHUMAETCSl OTHOIICHHE KOJIMYeCTBa 3a(hUKCHPO-
BaHHBIX CTATHYHBIX/TUHAMAYHBIX YITOTPeOICHUH ceMe-
MBI K OOIIIEMY KOJUYECTBY €€ 3a)MKCHUPOBAaHHBIX YIIO-
Tpebnenutii [4, ¢. 39], mO3BOIISET CeNaTh BEIBOJIBI O TOM,
KaKOW BapHAHT CEMEMBI — CTATUYHBIN MW TUHAMUYIHBIN
— sBJsIeTCs 00Jiee YacToO BCTPEUAIONIMMCS U, CIIeI0Ba-
TENbHO, O0JIee KOMMYHHKATHBHO BOCTPEOOBAaHHBIM Ha
COBPEMEHHOM JTaIle Pa3BUTHUS aHTITUICKOTO S3bIKA.

WuTepnperupoBarh 3HAYCHUS] HHICKCOB TIOMOTaeT
paspabotanHnas JI. A. Kpusenko «I1Ikana pamxupoBanus
CTCIICHU BBIPAKCHHOCTH HCCICIYyEeMbIX [apaMeTpOB»
[15]. CornacHo maHHOM IIKaje, €CIU ITOKA3aTellb HHACK-
ca paBeH HYJIIO, T. €. pacCMaTpUBaeMOe SBJICHUE OTCYT-
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CTBYET, Mbl TOBOPUM O HYJEBOW CTENECHU MPOSBICHUS
npu3HaKa. Eciv mokasaresii IMEIOT 3HAUCHHUS B Tpeiesiax
ot 0,1 10 1, cTeneHb BRIPAXKEHHOCTH HCCIIEIYEMOTO SB-
JIEHUs IPU3HAETCS CBEPXHU3KOH, oT 1 10 10 — HU3KOMA,
ot 10 mo 30 — 3ametHo#, ot 30 10 50 — sipkoii, oT 50 o
70 — 3HaunTenasrHoi, oT 70 10 90 — BBICOKOH, OT 90 10
100 — runepsbicokol. Eciau e MHIEKC UMEET 3HaUECHUE
100 %, 3TO cBHAETENBCTBYET 00 a0CONIOTHOU CTENICHH
BBIPaXCHHOCTH UCCIIEYEMOTO MapaMeTpa.

Ha 3aBeprraromiem stare uccie0BaHus HaMu ObLIa
BBEJICHA IIIKaJIa PAH)KUPOBAHHS CTCIICHU CTATHYHOCTH/
JUHAMHYHOCTH TIPOCTPAHCTBEHHBIX CEMEM, KOTopas
MO3BOJISIET HHTEPIPETUPOBATh MOKA3ATEIM CTEIICHU

TIPOSIBIICHUS] CTATUIHOCTH U IMHAMUYHOCTH CEMEMBI U
CIIeNaTh BEIBOJBI O THUIIE PACCMATPUBAEMOTO MPOCTPAH-
CTBEHHOTO 3HAYCHUS B 3aBUCHMOCTH OT €TI0 CITOCOOHOCTH
B OOJIBIIICH CTEIIEHH OIMUCHIBATH MECTOIOJIOKCHHUE HIIH
JIBIDKEHUE (Ta0nuia).

Tak, cemema sIBJIsIeTCS B paBHOM CTETNIEHU CTaTUYHOM
Y JUHAMUYHOM, €CJIM IIOKa3aTeId HHACKCOB CTATUYHOCTH
U JUHAMUYHOCTH SBIAIOTCA sipKuMU U paBHbL 50 %.
CemMeMy CTOUT MPU3HATH B OOJIBIIIEH CTETIEHN CTATHYHON
WJIM TWHAMUYHOW TPH MOKA3aTEeIsIX COOTBETCTBYIOIIETO
nHaekca 6ombire 50 %. AOCOIIOTHAS CTENEHD JUHAMUY-
HOCTH WJIM CTaTUYHOCTH XapaKTePHU3yeT CEeMEeMy Kak
WCKITIOYUTENFHO TUHAMAYHYIO W CTAaTHYHYTO.

Tabnuua

lxana PAHUCUPOBAHUS CMENEHU CMamuyHOCmMu/OUHAMUYHOCMU npoCcmMpanHCmeeHHblX cemem

YucneHHbIe 3HAYCHUS HUHJCKCOB
CTaTI/I‘{HOCTI/I/}lI/IHaMI/I‘-IHOCTI/I

CrerneHp BBIPAXKCHHOCTHU
CTaTI/I‘IHOCTI/I/Z[I/IHaMI/I‘{HOCTPI

Tur cemeMsl

0/100 %

Hymnesas / abconrorHast

HcKImrounTenbHO THHAMUYIHAS

>0<50%/
>51% <100 %

CBepxHH3Kasl, HA3Kasl, 3aMeTHas, pKas /
3HAYNTEJbHAs, BEICOKAS, TUIIEPBBICOKAS

B Goubliieii cTeneHy AuHAMUYHAS

50 % /50 %

3HaYnTEeIbHAS

B paBHoIli cTenenu craTuuHas
U TMHAMUYHas

>51% <100 %/
>0<50%

3Ha‘{I/ITeHLHaH, BBICOKaAs, TUIICPBbLICOKAA /
CBCPXHU3Kasd, HU3Kas, 3aMETHas, sipKas

B Gosnbiireit crerneHn cTaTHYHAS

100%/0

AbconroTHast / HyneBast

W CKITIOUNTENIBHO CTaTHIHAS

O0cyxnenune pe3yJbTaTOB

PaccmorpuM mponenypy ompeneieHuss CTeIeHU
CTaTHYHOCTH/IMHAMHUYHOCTH CEMEMBI Ha MpUMepe Ha-
peunit below, above, elsewhere, underfoot, KoTopbie
MO3BOJIIOT MPOJIEMOHCTPUPOBATH BCE BO3MOXKHOCTH
MPUMEHECHHS COMOCTABUTEIbHO-MIAPAMETPUIECCKOTO
METOa JUTS U3y4eHHS JICKCEM: OIIpeeNICHNS 0COOCHHO-
cTell CeMaHTHKH U QYHKITHOHUPOBAHUS CEMEM, BBISBIIC-
HUSI OTMHUPAIOIINX U MOSBIAIONINXCS HOBBIX 3HAYCHHUH.

Jlekcema below, cormacHO JaHHBIM CIIOBapei, HACUH-
TBIBACT CEMB ITPOCTPAHCTBEHHBIX CEMEM: «BHH3Y/BHH3»
(to be placed below / to go below), «B HIKHEM dTaxe»
(a bedroom below), «Hrxke To TedeHUto» (there's good
fishing below), «B HIOKHEH YacT» (blue on top and green
below), «B any» (he’s not in heaven, he's below), «Hxe
B TeKcTe» (see below), «Ha Oonee HU3KOM CTYTIIEHU COLIU-
ajapHO# JectHUUB (major and below). Kak BuIHO,
Cpe/u MEPEUUCICHHBIX 3HAYCHUI ClIoBapu (PUKCHPYIOT
TOJILKO OJIHY CEMEMY, 00JIaTA0IIYI0 CTATUYHBIM U TUHA-
MHUYHBIM BAPHAHTOM YIIOTPEOJICHUS: «BHU3Y/BHH3Y.

OOpaTHBIINCH K JAHHBIM KOPITyCHOW JTHHTBHCTHKH
U IPOaHAN3UPOBAB IIPUMEPHI YIIOTPEOICHHS JICKCEMBI
below, MBI 0OHAPYKHITH CIIETyToIIee. Y CeMeMbl «BHHU3Y/
BHU3» HanOoIiee BOCTPEOOBAHHBIM OKA3aJICs €€ CTaTH-
HBIN BapuaHt: From up here you can see the cows brow-
sing in the fields below. IHIEKC CTaTHYHOCTH UMEET

nokasarenb 93,6 %, cTerneHb CTaTUYHOCTH CEMEMBI SIB-
JISIeTCs1, TAKUM 00pasom, ruriepBeicokor. Ha oo quHa-
MHYHOTO BapHaHTa mpuxonutcs 6,4 % ymorpebiaeHuit
CEMEMBI, CTETICHb JUHAMHUYHOCTH MOYXHO OXapakKTeph-
30BaTh Kak HU3KYyI0: Don t look below. lllkana paHxupo-
BaHUS CTEIEHH CTAaTHYHOCTH/IMHAMHYHOCTH CEMEMBI
MO3BOJISIET OTHECTH JAHHYIO CEMEMY K THITY B OOJIbIIEH
CTENCHH CTaTUYHEIX.

AHanu3 KOHTEKCTOB U3 bpruTaHckoro HalMOHAIBHO-
TO KOpIyca MO3BOJINI YCTAHOBHUTD, UTO CEMEMa «B HUXK-
HeM dTaxke» (on the floor below), 3adukcupoBaHHas B
CIIOBApSX HMCKIIOYUTEIBHO KaK CTaTUYHAs, UMEeT Ha
caMoM JieNie U IMHAMUYHBIN BapuaHT yrnoTpeonenus: The
nurse had gone below for a meal. Ilpu 5TOM TUHAMHYHBIN
BapHaHT OKa3aJicsi KOMMYHHUKaTHBHO BBICOKO BOCTPe0O-
BaHHBIM, WHJEKC TUHAMUYHOCTHA ceMeMbl paBeH 90 %,
TOrNa KaK CTaTUYHBIN BapHaHT BCTPEUACTCS TOJNBKO B
10 % ciry4aeB, 4TO TOBOPHUT O TOM, YTO JaHHAs ceMeMa
SIBJIIETCS B OOJIBIIEH CTENEHN JUHAMUYHOM.

Kax BuHO 13 pacCMOTpPEHHBIX IPUMEPOB, JIEKCEMa
MOXET Pa3BUBATh HECKOJIBKO MMPOCTPAHCTBESHHBIX 3HAUC-
HUH, OTHO M3 KOTOPBIX MOXET OBITh, COTJIACHO IIKAJe
PaHXXUPOBAHUS CTETIEHU CTATUYHOCTH/IWHAMUYHOCTH,
B OOJIbIIICH CTETNIEHN CTAaTUYHBIM, a APYroe — THHAMUY-
HBIM, TIO3TOMY OTHOCHUTH H30JIMPOBAaHHOE Hapeuue K
KaKoi-1100 KOHKPETHON CEeMaHTHYECKOW TpyImIie He
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MpeacTaBiIseTcs MpaBWIbHEIM. Kpome Toro, aHamm3
KOHTEKCTOB M3 BpUTAaHCKOTO HAIIOHAIBHOTO KOpIyca
MTO3BOJIMIT BBIICUTH HE 3a)UKCHPOBAHHEBIE B CIOBAPSIX
BapUAHTHI 3HAYCHUH.

[IpoBeneHHOE HCCIIETOBAHUE TTIOKA3AIIO, UYTO Y HEKO-
TOPBIX HAPEUUHI TPEBATHUPYIONIEH OKa3anach CTATHIECKAs
ceMaHTHKa. PaccMOTpuM 3TO Ha mpumepe JeKCeMbl
above.

Hapeune above nmeeT 6 mpocTpaHCTBEHHBIX 3HAYC-
HUH: «HaBepxy/HaBepx» (fo stay above | we were led
above), «Ha CTOPOHE CIIUHBI (30051.)» (this lizard is green
above), «BblIlIe B TeKCTe» (read above), «Ha Oomee BbI-
COKOW CTyNeHU Kapbephl» (the rank of Sergeant and
above), «Ha HeOe / Ha HEOO» (eternal rest above | he has
gone above), «BblIllIe TIO TCUCHUIOY (there's good fishing
above). Kak BUHO U3 CIIOBapHBIX IPHMEPOB, CTATHIHYIO/
JUHAMHYHYIO BADHAHTHOCThH Pa3BUBAIOT JIBE MPOCTPAH-
CTBEHHBIC CEMEMBI: «HABEPXy/HaBEpX», «Ha HeOe / Ha
HeOo». OHaKO JaHHBIE KOPIYCHOW JIMHTBUCTUKU CBU-
JICTCIBCTBYIOT 00 MHBIX pe3yibTarax. CemMema «HaBepxy/
HaBEePX» BCTPETHUIIACHh HAM UCKITFOUUTEILHO B CTATHIHOM
BapuaHTe «HaBepxy» (4dhead and above I could see the
famous Bissolotti castle). IHieKkc cTaTHYHOCTH, TAKUM
obpazoM, paBeH 100 %, cTereHb MPOSBICHAS paccMa-
TPHUBAEMOTO TPH3HAKA CTOUT MPU3HATH a0COTIOTHOH, a
CeMEMY — HCKIIOYHTENIFHO CTAaTHYHON. AHAJIOTHIHBIM
00pa3zoM, TUHAMUYHBIN BapUaHT 3HAYCHUS «Ha HEOO» B
BBIOOPKE HE BCTPETHIICS U MOXKET OBITh TPU3HAH KOMMY-
HUKATUBHO HEPEJICBAHTHBIM, CBHICTEIBCTBYS 00 abco-
JIIOTHOW CTETICHH CTATUYHOCTH pacCMaTPUBAEMOit ceMe-
™Mbl (Do you have faith in God above?).

Takum 00pa3oM, aHaNNU3 KOHTEKCTOB MO3BOJIIET
BBUSIBHUTH PEaibHO BOCTPEOOBAaHHBIC HA COBPEMEHHOM
9Tare pa3BUTHUsI AHIIMHACKOTO A3bIKa BAPUAHTHI [TPOCTPAH-
CTBEHHBIX 3HAYCHUI, CBUICTEILCTBYSI HE TOIBKO O MOSB-
JICHAW HOBBIX BAPHAaHTOB CEMEM, HO M 00 OTMHUpaHHUU
y’Ke U3BECTHBIX CEMEM.

[peBanupoBaHye TMHAMIYHBIX BAPHAHTOB 3HAYCHUI
paccMOTpUM Ha IpuIMepe Hapedwus elsewhere.

Jlexcema elsewhere 0b1agaeT ofHON IPOCTPAHCTBEH-
HOU ceMeMOi «B IpyroM MecTe / B Ipyroe Mectoy (to be
elsewhere / to go elsewhere), NeMOHCTpUPYSl HaTUYUE
KaK CTaTHYHOTO, TaK U TUHAMHYHOTO BAPHAHTOB YIIOTPE-
OreHusL.

AHann3 KOHTEKCTOB MOKa3aJl, YTO MPEBATHPYIOLIHM
SIBJISIETCS] AMHAMUYHBIN BapuanT cemeMsl (You Il have to
go elsewhere for a better life), nanekc TMHAMUYHOCTH
WMEEeT THIEePBBICOKHI mokaszarens 91,8 %, Torga kak
WHAEKC CTAaTUYHOCTH SIBISETCS HU3KUM W COCTaBIISIET
8,2 % (I have to live elsewhere). CornacHo mIKane paH-
YKHPOBAHUSI CTETICHU CTATUYHOCTH/ THHAMHYHOCTH CEMe-
MBI, TaHHOE 3HAYEHUE SIBISAETCSA B OONBIIEH CTEICHU
JMHAMHYIHBIM.

HHTepecHBIM ¢ TOUKY 3pEeHUsI Pe3yIbTATOB aHATN3a
sIBJIIeTCA Hapeune underfoot. JlaHHas TeKkceMa UMEET JBe

MPOCTPAHCTBEHHBIE CEMEMBI, 00€ CEMEMBI IMEIOT CTa-
TUYHBIA ¥ TUHAMUYHBIN BAPHAHTHL: «II0 HOTaMu / TIOX
HoTm» (fo be underfoot / to put underfoot) n «nox xopa-
6nem / mox kopabis (Mop.)» (water underfoot / to throw
underfoot).

CornnacHo NaHHBIM BpUTAaHCKOTO HAIMOHAIBHOTO
KOpIyca, CTaTHYHBIN BApUAHT CEMEMBI «T10Jl Horamm» (/¢
was slushy underfoot) xapakrepusyeTcs HHACKCOM CTa-
TUYHOCTH, paBHBIM 97,6 %. CTeneHp BBIPAKEHHOCTHU
JAHHOTO TPU3HAKA SIBJISICTCS THUIIEPBBICOKOM, CliemoBa-
TEJIFHO, TAaHHOE 3HAYCHHE CTOUT MPU3HATh B OONBIICH
CTETICHH CTaTHYHLIM. MIHAEKC TMHAMIIHOCTH COCTABHII
2,4 %, creneHb NPOSABIEHUS O3HAYEHHOI'O NMpHU3HAKa
CTOUT NPU3HATH HU3KOU (He threw the beads underfoot).

Yro KacaeTcst CEeMEMBI «I10]] KopalireM / o Kopabib
(MOp.)», TO OHA OKa3ajach B PaBHOU CTETICHH CTATHYHOMN
U TUHAMHYHOW, 00a WHAEKCAa UMEIOT 3HAYUTCIbHBIN
nokazarenb 50 %: There was a strong current underfoot
(cratnunsbiit Bapuant) / The ship was surrounded by
smaller vessels throwing mackerel underfoot (muHamMu4-
HBII BapHaHT).

B nenom nccnenoBanme nokaszano, uro u3 373 mpo-
CTpaHCTBeHHBIX 3HaueHud 131 cemema (35,1 %) obina-
JaeT CTaTHYHBIMH W JWHAMUYHBIMU BapHaHTaMH YIIO-
Tpebnenus. [Ipu 3TOM AMHAMHYHEIC BAPHAHTHI YIIOTPE-
OneHust okazanuch npepanupyromumu: u3 131 cememsl
y 74 (56,5 %) 6onee BocTpeOOBaHHBIMU OKAa3aJIUCh AU-
HAMWYHBIC BAPHAHTHI YIIOTPEOICHNUS, TOTA KaK CTaTHY-
Hble —y 55 cemeM (41,9 %). Jlumb onqHa ceMema okasza-
JIach B paBHOM CTENEH! CTaTUIHON 1 quHamMuaHoH (0,8 %
OT OOIIEro Ymciia ceMeM), U OfHA — UCKITIOUUTEIIBHO
craruanoit (0,8 %).

B xoze mpoBeeHus UCCIeA0BaHUs ObLIO BEISIBICHO
[IECTh IUHAMUYHBIX M TPY CTATHYHBIX BAPUAHTA CEMEM,
He 3a(UKCHPOBaHHBIX B cioBapsx. [lomrmo onmcanHoro
BBIIIC 3HAYCHUS JIEKCEMBI below, 3TO TMHAMUYHBIC Ba-
PHAHTBI CEMEM «Ha IPYTOil KOHEI], B IPYTYIO CTOPOHY»
JIeKceMBl over (She went over to fetch a cup of coffee);
«BHU3» JieKkceMbl underneath (Jasper ducked under-
neath), «710 CEpeUHbI OTpe3Ka» JekceMsbl halfway (Dip
in a rooting aid and then poke halfway in), «B HeHTP»
nexceMsbl centrally (Position the mistletoe centrally),
«zoMoit» iexkcemsl in (She kissed me when I came in from
work).

K mosBIsIFONMMCST HOBBIM CTaTHYHBIM BapHaHTaM
3HAYCHUI OTHECEM CEMEMY «B IPEKHEM COCTOSHUU»
Hapeuus back (I am back to my usual self), «B Mecte
MOBBIIICHHOW 3HAYUMOCTHY JIEKCeMBl over (Over in
Nottinghamshire, they are marking their elevation to the
Central Midlands League), «B yUpeKICHUN» JEKCEMBI
in (No one is ever in before noon).

[IpeBanupoBanne AMHAMUYHOW CEMaHTHKH CPEIU
TPaJAMIMOHHO BBIACISICMBIX CIIOBapsSIMH 3HAUYCHUH, a
TaKXe CPEU BO3HUKAOIIMX HOBBIX CEMEM MOXHO 00b-
SICHUTB OOIIM CTPEMIICHUEM SI3bIKa K Pa3BUTHIO.
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3akjoueHue

B nienom nccnenoBanue aHMIMHCKUX POCTPAHCTBEH-
HBIX Hapeuuil, 00IaJaroIuX CTAaTUYHBIMHU U JUHAMUY-
HBIMH BapHaHTaMH 3HAYCHUH, C TIPUMEHEHHUEM COTIOCTa-
BUTEJIHO-IIAPAMETPUUYECKOI0 METOJa MO3BOJIMIIO BBISI-
BUTH 0COOCHHOCTH MX CEMAaHTHUKH U (PYHKIMOHUPOBAHH,
OIIPEICIUTD THIT KAJKIOH U3 CEMEM H KIacCH()UIIPOBATH
UX KaK B OOJBINEH CTETICHN CTaTUYHbIE WK JHHAMUYHEIE,
B PaBHOM CTENEHU CTaTUYHbIE U JUHAMUYHbIE, HCKIIIO-
YUTENbHO CTaTH4YHbIE. VICKIIOUUTENbHO AUHAMHYHBIX
CeMeM HaMU BBISIBJICHO HE ObLIO.

PesynbraThl ncciieoBaHus 1OKA3bIBAIOT HEBO3MOXK-
HOCTb OJJHO3HAYHOM KITacCU(hUKAIIMK HAPEUHIA TT0 CEMaH-
TUYECKUM THUTIAM BBHJLy MHOTO3HAYHOCTH CJIOB H TIOJIH-
(DYHKIIMOHAIBHOCTH aHTIIMHCKHUX MPOCTPAHCTBEHHBIX
Hapeuwuil. [Ipencrapnsercs nenecooOpa3HbpIM paccMaTpH-
BaTb HE JIEKCEMY, a €€ OTIEJIbHO B3SThIE CEMEMBI, CTa-
TUYHYIO U JUHAMUYHYIO BApUAHTHOCTb.
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